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CJIOBAPU NocnosuL B UICTOPUU AHITIMACKON
HAUUOHAJIbHOW NIEKCUKOIPA®UU

3.P. Anxacmoea
UeaHosCcKuUl eocydapcmeeHHbIlU yHUsepcumem, e. MleaHosgo, Poccusi

CTtarbs MOCBSIICHA ONMCAHUIO CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHS aHTJIMHCKUX CJIOBAPEH MOCIOBUIL B UCTO-
pHH aHTTIMHCKOI HAIlMOHAIBHOW JIeKCHKOTpaduu. PaccMaTprBaroTCs UCTOKM CO3aHMs CIIOBapel Imo-
CJIOBHII, BOCXOJISIIIIME K aHTJIO-CAKCOHCKOH THOMUYECKOHN MM033UH, OTIMYUTEILHON YepTOil KOTOPOH sIB-
JseTCsl HalicaHue cTpod MpH MOMOIIM HPAaBOYYUTENBHBIX M3PEUCHHN — THOM U MakcuM. M3ydarorcs
nend, GYHKOWH, axpecar M THIIOJIOTHYECKOe pazHooOpasue crioBapeil. Oco0oe BHUMAaHUE YIENsETCS
COBPEMEHHBIM TCHICHIUAM B UX COCTAaBICHHU — KYJIbTYPOJOTHUYECKON W ydeOHOH HalpaBICHHOCTSIM,
TIOTYYHUBIIMM IITHPOKOE PACIIPOCTPAHEHHUE B COCTABICHUU aHTIMHUCKUX CIOBapel HOBOTO IOKOJEHUS B
CBS3M C W3MEHEHHEM 3ampoca IO0JIb30BaTelNeii, KOTOPhIE CTAlld TATOTETh K MOJYYCHUIO TOJIKOBO-
SHIMKJIONECINYCCKON HH(pOpMaIui. AHaMnM3 (GOPMUPOBAHUSA M PA3BUTHS CIOBapeil MOCIOBHUII MPOBO-
IUTCSA Ha (pOHE TCHICHINA, XapaKTEPHBIX VIS OMPEICICHHBIX MCTOPHUYCCKHUX JTAIOB aHTJIHICKOW Ha-

[IHOHAJILHOM JIeKCHKOTpaduu.

Kniouesvie cnosa: anenuiickas HayuoHanbHas neKcukocpagus, napemuocpapus, KyiomypHoe Ha-
cneodue, C108apb A3bIKA NUCAMENS, CIOBAPb NOCLOBUY,.

M. A. IlloioX0B B IPEANCIOBHU K 3HAMEHUTOMY
coopauky B.M. Jlamsa «[locinoBHIBI pycCKOTO Hapoma»
nucan: «HeoGo3pumo MHOTOOOpasue YeI0BEYECKUX
OTHOIIICHHH, KOTOPBIE 3alevaTeNNCh B YEKAaHHBIX Ha-
POIHBIX M3peueHUsAX u adopmsmax. V3 6e31HBI BpeMeH
JIOIIUTH JI0 HAc B ATUX CTYCTKaX pa3syma W 3HAHUS JKHU3-
HH PaJIOCTh U CTPaaHus JIOJICKUE, CMEX U CIIE3Bl, JI0-
00Bb 1 THEB, Bepa U Oe3BepHe, IPaBIa U KpUBJA, YECT-
HOCTh U OOMaH, TPYA0It00ue U JIEHb, KpacoTa UCTHH H
ypoAcTBO mpenpaccynkos» [5]. CokpoBulla, 3aKimo-
YeHHBIC B TIOCJIOBHI[AX M IMOTOBOPKaX, HAJEKHO Xpa-
HSTCSI B TAlfHUKAX YEIOBEYECKOTO SI3BIKOBOTO 3HAHUS, B
HY>XHBIIi MOMEHT HIIIYLIEro ONOpbI B CIIOBECHOM, (pa-
3€0JIOTMYECKOM WM TTIOCIIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOM 00pa-
3e 1 OoJiee )KUBOIIHUCHOTO, KPaTKOTO M BEPHOTO HpH-
O6mmpkeHnss K wucrtuHe. [lapeMumonormueckass cocTaB-
JSIoIfasi B CHIIy CBOGH W3HA4YaJbHOM 0OpasHOCTH,
BBIPA3UTENILHOCTH 1 HEPEJKO NPHCYIIEH el OIeHOYHO-
CTH, HOMMHATHBHO-TIO3HABAaTEJIbHOM LIEHHOCTH M aH-
TPOIIOLEHTPUYHOCTH TPUIAIOT PEUYEBOM JESATEIHLHOCTH
TOBOPSIIIIETO HEMTOBTOPHMOE CEMaHTHYECKOe CBOeoOpa-
3W€, KPAaCOYHOCTh, AWHAMH3M, SMOLMOHAILHOCTH U
KOMMYHUKaTHBHYIO IeHiCTBEHHOCTb.

Takoe (yHKIMOHaNBHOE pazHOOOpazne mapeMuit
CIOCOOCTBOBAJIO PACIIMPEHHUIO ajpecaTta U POJId aHT-
JMHACKHUX CJIOBapel MOCIIOBHUII, TIEPBOHAYAIBHO IT0JTY-
YUBIIMX IIMPOKOE PACIpPOCTPAHCHHE B CPEIHEBEKO-
BOW AHIVIMM B IIpoIrecce 0OydYeHMs! MIKOJBHHKOB Jia-
TBIHA. YYCHMKHM 3allOMHHAJIH  IIOCIOBHII U
TPEHUPOBAJIM CBOU JIMHI'BUCTHYECCKNE HAaBBIKH, TIE€pe-
BOJA MX C POIHOTO SI3bIKa HA JIaTBIHP U OOpaTHO U
3aMMChIBasi UX Ha BOCKOBBIX Tabmmukax. K cepemune

XIV Beka Takast IpakTUKa B 0OyUeHHM JIaTBIHU CTaja
crangaptHoi [10]. C TeueHHeM BpeMEHU H COBEP-
[ICHCTBOBAHUEM ITOCIOBUYHBIX COOPHHUKOB, MHKPO-
CTPYKTYpa KOTOPBIX 00OTramasach KOMMEHTApHIMH K
BXOJIHbIM €IMHHULAM, aJpEecaToOM CJIOBapeH aHIVIMMi-
CKUX IOCIIOBHII CTajl INUPOKUN KPYyr MOIb30BaTENEH,
HY)KJaBUIMIiCS B IPOCBElLICHUH. B coBpemeHHOMH
HIKOJBHOM MPaKTUKE 3TU CIOBapU HCHOJB3YIOTCA AT
pPa3BUTHs HABBIKOB YCTHOW M NHMCBbMEHHOW pedM yda-
muxcs. MTHocTpaHIbl U M3y4Yalolue aHTJITUHCKUH SI3bIK
HaXOJAT B CJIOBapsX IOCIIOBHIl TOJIKOBAaHUE KYJIbTYp-
HOro (h)OHAA aHTIIMHCKOM HaluH, NMEPEeBOJYNUKH — 3K-
BUBAJICHTHI TIOCIIOBUYHBIX MU3PEUCHUI.

CrnoBapyu TOCNOBHUI, (PUKCHPYST Ha CBOMX CTpa-
HHUIAX KyJIbTYPHBIH (QOHI aHITHHACKON HAIHH, 3aKIIIO-
YEHHBIM B MOCIOBUYHBIX U3PEUEHHAX, BBINOJIHAIOT U
(YHKIMIO TPAHCISIIMK YUTATENSAM KyJIbTYPHBIX 3HA-
HUH, HAaKOIUIEHHBIX 3a JOITYH) HCTOPHUIO Pa3BUTHUSL
anrnuiickoit Hanmu. [lpupona dpaseonorudecku o0y-
CJIOBJICHHOTO 3HAYEHUs CIIOBA CBA3aHA C MPHUIUCHIBA-
HHEM OIpENEeICeHHOMY MpEeAMETy WM MOHSATHIO
CBOWCTB U Ka4eCTB, MOACKAa3aHHBIX PA3IMYHOrO poja
pUTyaJaMH, BEpOBAaHISIMH W JAPYTUMH SBICHUSAMHU
KynbTypHoro nopsaka [3]. Kynetypa orpaxaer ypo-
BEHb PA3BUTHS OOIIECTBA HA TOT WJIM HHON HEpHOJ
UCTOPUYECKOTO pa3BUTHs, HUMEET IUAIOTHYECKYIO
HAIpaBIEHHOCTh, OOYCIIOBJIEHHYIO CEMHOTHYECKUM
XapaKTepOM PENpe3eHTallNy 3HAHUS U 00eCIeynBaro-
IIyI0 BO3MOXHOCTb KOAMPOBATh M PENPE3CHTHPOBATH
3HAQYEHUE U, KaK CIEJICTBHE, TPAHCIOPTUPOBATbH €TO
BO BPEMEHH U mpocTpaHcTBe. CEMUOTHYECKUI Xapak-
TEp pemnpe3eHTALNH 3HAHHUS OOEeCIeYnBaeT MpPEeeMCT-
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Cnoeapu nocsiosuy,

8 ucmopuu aHanulckol HayuoHasnbHoU nexcuxoepad)uu

BEHHOCTh B CyIecTBOBaHMM obmiectBa. Cremoa-
TENBHO, KYJIBTypa oOpalieHa K YeNOBEKY, M BHE €ro
He cymiectByeT [4]. Ctonp omyTuMas poib KyJIbTyphl
B COCTaBJICHHH CIIOBAPEH IMOCITYKWJIA MPUIMHON BO3-
HUKHOBEHHUS TEPMHUHA «CJIOBapb KyJIbTYPHOTO Hacje-
mus» (cultural heritage dictionary).

ITo cmpaBemuBoMy ytBepxaeHuo O.M. Kaprmo-
BOH, MMCHHO «CIIOBapsAM KyIbTYPHOTO HACIICIV»
OTJaeTcs MajbMa NepBEHCTBA B XpaHEHUH U Iepeaaye
KyJbTYpHOro Hacienus Haruu [20].

CoBpeMeHHbIE aHTIUIICKHE MOCIOBUIBI U IIOTO-
BOpKH OCpyT HA4ajio B WHIWBHUIYaIbHBIX, ONU3KHX K
CEHTEHIMSIM U adopu3MaM, HPaBOYUUTEIBHBIX H3pe-
YCHUSAX — THOMaxX M MaKCHUMax, MPaKTHKa COCTaBJIe-
HUS KOTOPBIX MOTY4HJIa IIUPOKOE PacIpOCTPaHEHUE B
cpenHeBekoBoil AHrnum. [Ipu kaxymiemcs CXoacTBe
ATHX TOHSATHHA MOCIOBHUIBI OTIMYAIOTCS KaK OT THOM,
Tak ¥ OT MakcuM. lloj mocioBHIITaMH HMOHUMAIOTCS
MOITYJIIPHEIC OOIIEH3BECTHRIC 000OIICHHBIC BBIpaNe-
HUS, a 0] THOMAaMU — HHIWBUAYaJIbHBIE KOHKPETHBIC
YTBEPKICHIS HAa3UAATCIFHOTO XapakTrepa. MaKCUMBI
e TPAKTYIOTCA KaK H3PEUeHHs, NPeANUCHIBAIOIINE
npaBuiia noseaeHus [1].

Pannmne cobpanus mapeMuil BOCXOIST K aHIJIO-
CaKCOHCKOM THOMMYECKOW MO033UM, OTIUYMUTEIHHOU
4epTOi KOTOPOrO SBIISETCS HalHMCaHUe CTpod mpu
MTOMOIIM THOM WiH MakcuM. OnHH u3 Hambolee paH-
HUX MaMSITHUKOB MUCbMEHHOCTH — N03Mbl Maxims I n
Maxims I, HanucaHHble HEU3BECTHBIMU aBTOpPaMHU,
BEPOATHO, B AMOXY XPUCTHAHMU3ALUN AHTIHH U Tepe-
MMUCaHHBIC BO BTOPOH MonoBHMHE X B., 3aTParuBaioT
pENUTHO3HBIE U OBITOBBIE TEMBI, OMTUCHIBAIOT MIPUPOI-
HbIe sBIcHUA. [10700HBIE COOpaHUsS THOMOB BEITIOJN-
HSUTMCH B CTHXaX WM NPO3€ HA MPOTKECHUU IIPUMeEp-
HO YeTBIPEX CTOJECTHH C MOMEHTa CO3JaHHs aHTIIO-
CaKCOHCKHX THOMUYECKHX M03M [16]. 3HaunTenpHBIN
HHTEpeC IpeacTaBisieT nodma The Proverbs of Alfired,
natupyemasi koniom XII B. OHa HamucaHa YaCTHYHO
PUPMOBaHHBIM JBYCTHIINEM, YaCTHYHO AJLTHTEPAIU-
OHHBIM CTHXOM Ha JPEBHEAHTIUHCKOM s3bike [1].
TekcT MO3MBI BMENIaeT W3PEUYCHHUS, COJCpKaIINe
MIPEIICaHuUs PEIMTHO3HOTO XapaKkTepa, Kacaloluecs
BOMHCKHX W TPaXXTAHCKUX OOs3aHHOCTEH, OBITOBBIX
B3aUMOOTHOIIEHUH. ABTOpPCTBO Kopousi Aunbdpena,
0JTHAKO, TIOJIBEPTraeTCsi COMHEHHIO.

Jpyrum 3Ha4MMBIM COOPHHKOM TIPEACTaBIISCTCS
OJIMH W3 CTAapeHIINX AOIIEAMUX 10 Hac The Durham
Proverbs, coctaBneHHsIi B nepBoil monosune XI B.,
KOTOpBIM BKIO4aeT 46 MOCIOBUYHBIX HU3PEUCHHUI Ha
JATHHCKOM W JIPCBHCAHTJIMICKOM S3BIKaX. BaxHO
OTMETHUTb, YTO B COOpPHHKE HET CTUIMCTHYECKOH Iie-
JIOCTHOCTH, TPOUCXOXKICHUE JIATHHCKUX BapHaHTOB
JIPEBHEAHTIMHCKUX ITOCIOBHIl HE BIIOJHE SCHO (BO3-
MOJKHO, OHH SIBIITIOTCS TEPEBOIAAMHU JIPCBHEAHTIIHIA-
CKHX U3PEYCHHH, YTO, OJHAKO, SBISAETCA TOJBKO
npenmnoioxennem). OMHAKO BaXHOH OTIUYHUTEIHEHOU
4epTOil 3TOT0 COOPHHUKA SBJIACTCS HATMYUE Iy TINBBIX
M3PCUCHMI, 3aTParkBaIOIIUX ITOBCETHCBHBIC CHTYya-
mun [21]. Tak, mo 3ameuanmto O. ApHrapra, 3TOT
COOPHUK SBJIIETCS CBOETO POJIa MOCTOM MEXKIY JPEB-
HUMH THOMHYECKHUMH CTUXaMU U MapeMHUsSIMHU CpeIHe-
aHTJIMIICKOTO TIepuoaa, oONamas 4epTaMH W TeX, U

npyrux [6]. B mixonpHOM IpakTHKe B BOCIHTATENb-
HBIX IEJSIX MIAPOKOE PACIPOCTPAaHCHHE MOIYYIHIO U
cobpanue adopuszmor Disticha Catonis (IIT wiu IV B.),
BKiIrouaBmee 89 adopuzmMoB n u3BectHoe Kak Old
English Dicts of Cato [1].

C TedyeHHEM BpEeMEHH B AHIJIHHA CTalld MOSB-
JSITBCSL «KHUTH MYIPOCTHY, NIEPEBOAMBIINECS HA aHT-
nmuiickuii s3pik. Cpeam HuX, Hampumep, Dictes and
Sayings of the Philosophers, Proverbs of Diverse
Prophets and of Poets and of Other Saint n cBsIIeH-
Hast kuura The Book of Proverbs unu Proverbs of So-
lomon («lIputun ConoMOHa»), a TaKXKe «KHUTH IMO-
gem» (XVI-XVII BB.). Ilocnemnue mpencTaBisiOT
co00ii COOpPHUKHU TPaBIOp, MPEABAPCHHBIX MHOIIHCHIO
(uepenxo B (hopMe KpaTKOW AMUTpaMMbl) U HEOOJb-
LIMM TEKCTOM, INIaBHBIM 00pa3oM B ctuxax. [lomamuck
B BHUJIC IUTATHI, aOpH3Ma, TOCIOBUYHOTO M3PCUCHUS
M TEKCT OBUIM HPU3BaHbl OOBSCHSATH YUTATEIO CMBICI
n3o0paxkenus. [lepBas mogoOHAas KHUra Ha aHTIIHIA-
ckoM si3bike Theatre of Voluptuous Wordlings, Obuia
n3gana B 1569 romy. 3To OBUT mepeBON KHUTU TOJ-
naHackoro nodta fxa BaH aep Horta. OmgHako Gomnee
m3BectHa A Choice of Emblemes xeddpu YutHu
(1568), coneprxaBias 248 m3peuenuil. Kuuru sm61em
3aTparuBajd MOPabHO-HPABCTBEHHBIC TEMEBI, OIHAKO
UX HeNb3s Ha3BaTh MOJHOICHHBIMH COOPHUKAMH I10-
CJIOBUI] ¥ ICTOYHHUKOM ITOCIIOBHYHBIX H3PEUYCHUH, HO
U HEJIOOIICHUBATh UX POJIb B ()OPMUPOBAHUM AHTIIUI-
CKHX CJIOBapei MocIoBUI] He cTOUT [1].

W3 u37M0KEHHOTO BBINIE CIEXyeT, YTO IpPH CO-
CTaBIICHUH TEPBHIX aHTIIMHCKUX CIIOBApei IMOCIOBHUIT
MIPEBAIMPOBAT CYOBEKTHBHU3M COCTABUTENCH, MPHUCY-
OMA JIGKCHKOTpauu TOTO TEepHoIa, KOTAa MHCHHE
aBTOpa CJIOBAps SIBISUIOCH TMTaBeHCTBYIOINM. OmHAKO
CYHTATh 3TO HEJOCTATKOM CJIOBapedl He CIeAyeT, Tak
Kak mo crnpasegmBoMy 3amedanuto JLII. Crynwuna,
HeoOXomuMo «u30eraTh omeHkH cioBaps X—XIX BB.
C TOYKH 3pEHHUS COBPEMEHHOIO TIONB30BATEID) U
«IPUHAMATh BO BHUMAaHHE JOCTIKCHUS S3BIKO3HAHUS
TOTO TEepHofa, K KOTOPOMY OTHOCHUTCSI COCTaBIICHHE
TOTO WJIK UHOTO caoBaps» [2].

Hogblil 3Tan B pa3BUTUM aHIVIMHCKON MapeMHUO-
rpa¢un 0003HAYMIIO TOSBICHHE cioBapell Puuapna
TaBepuepa Proverbes or Adagies: with Newe
Addicions Gathered out of the Chiliades of Erasmus
(1539) [24] u HOxona XoiByna Dialogue conteinyng
the nomber in effect of all the prouerbes in the
englische tongue (1546) [19]. Kaura P. TaBepuepa
cTaJia IePBBIM MTOJHOICHHEIM COOPHUKOM MOCTIOBHUI] B
AHTIIUN, UCTOYHUKOM KOTOPBIX TMOCTYXKHIU TEKCTHI
aHTUYHBIX aBTOpOB. CleyeT OTMETUTh, YTO OTINYH-
TENBHON YepToil COOpPHHKA OT MPEANICCTBYIOIIUX CO-
OpaHMii TapeMuil cTaiay pa3BepHYThIE KOMMEHTAPHU K
BXOJHBIM COUHHIAM, pa3bsICHCHHEC WX 3HAYCHHIA,
MIPOUCXOXKACHUS, MPOBEIEHNE HUCTOPUYECKUX Mapai-
Jenel, MpUBEICHIE MOJUTHYECKUX U ITHICCKUX ac-
nexToB. Bo BBegeHNU K COOpHUKY ObLIa IpeNpHHSTA
MIOTBITKA TIOHSTH MPHUPOIY IOCIOBHUI], B KOHIE MOS-
BUJICA TIPEAMETHBIH U anaBUTHBIN HHIEKC. ABTOP
TakKe 0003HAYMI KPUTCPUH OTOOpA CIUHHII B CBOM
COOPHUK, YTO CBUICTEIIECTBYET O CEPHE3HOM IOIX0IE
aBTOpa K CBOeMYy Tpyay. bmaromaps stomy cioBapio
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MHOTHE [TOCTIOBUYHEIC H3PSUYCHUS TOTYIHIA ITHPOKOE
pacnpocTpaHeHUe U aKTUBHO UCTIOJB3YIOTCS B PEUU H
B HACTOSIIIIEE BPEMS.

C6opuuk mocnoBull /[xoHa X»siByna, MOCTPOCH-
HBIF TI0 MPUHIMIIAM YIIOMSHYTBIX BBIIIE THOMHAYCCKHUX
TO3M, TO3BONIJ 3a(pMKCHPOBATh HM3PECUCHHS, KOTOPHIC
HAXOJIWITUCH B aKTUBHOM YIIOTPEOJICHUN B COBPEMEHHBII
aBTOPY TEpHO, TOMOT TIOHATh WX 3HAYCHHC U (DYHK-
nuoHupoBanue. bonee toro, /[x. XoiBy BOBIEK OMO-
PUCTHYIECKHIA 3JIEMEHT, YTO OTIMYANIOCh OT BOCIIPUSTHS
TIOCJIOBHIT UCKITFOUUTEIIBHO KaK «COCYI0B MYIPOCTH.

CrnoBapu nocnoBuuHbIX u3pedeHuil P. TaBepHepa
n Jx. XoliByna, SBISSICH MEPBBIMU IOJHOLICHHBIMU
cOOpHHUKAMU TOCJIOBHI[ AHTIMHCKOTO SI3BIKA, ITPEBa-
PSIOT [1Ba dTana UX UCTOPUUYECKOro pa3Burtus. IlepBblil
atan oxBareiBaeT nepuoa ¢ XVI no XVIII BB. [Ins cno-
Bapeil aHIJMIICKMX TMOCJIOBUIl 3TOr0 IMEpHOoJa Xapak-
TEpHO BIHAHUC NAThiHU U bubnmu (Clarke, John. Pa-
roemiologia Anglo-Latina in usum scholarum concin-
nata. Or Proverbs English, and Latine. London. 1639)
[13], BBI3BaHHOE CMEIEHHEM HMHTEpeca COCTaBHUTENeH
MEPBBIX CIIOBaped aHIJIMHACKOTO s3BIKA — aHIJIO-
JATUHCKUX (JIATMHCKO-aHIMIMHCKUX) M (paHIly3CKO-
AHMIMACKUX TJIOCCApUCB HA TOJKOBAaHUE TaK Ha3bIBac-
MBIX TPYAHBIX CJIOB» (3aMMCTBOBAHUI U3 JATHIHH U
TPEYECKOT0, YCTApEBIINX AaHTIO-CAKCOHCKHX CJOB H
3aMMCTBOBAHMM M3 HOBBIX 3aIaHOCBPONEUCKUX S3bI-
KOB) [2]. CnoBapu MOCIOBHII 3TOTO MEpHOAA OBLIH OA-
HO- U JBYSI3BIYHBIMH, TU((EpEeHIMaTbHBIMU TI0 CIIOB-
HUKY, OXBATBIBAIM JINOO TOCIIOBHIIBI, OIUCHIBABIIHC
onpeneneHnyo temy (Bailey, Nathan. Divers Proverbs
with Their Explication & Illustration, 1721) [7], mubo
coOpaHHBIE IO YCMOTpPEHMIO cocTaButens (Herbert,
George. Outlandish Proverbs. London: Humphrey
Blunden, 1640) [18], mubo BKIIIOYEHHBIE B CJIOBHUK B
COOTBETCTBUE C CYOBEKTHBHBIM B3IIISIOM HA MOPSIOK
BKJIFOUEHHUS TOW WM HWHOM TMOCIOBUIBI B CJIOBaph
(Bailey, Nathan. Old English Proverbs. Collected by
Nathan Bailey, 1736) [8], HeOONMBIIIMU O 00BEMY,
4acTo MpeCTaBJICHHBIC B JIeKCUKorpadudeckoi hopme
rioccapust. XapaKTepHO M HAJMYHE CMEIIAHHOTO THUIIa
CIPaBOYHUKOB, B KOTOPBIX MOCJIOBHUIA ObllIa HE €IWH-
CcTBeHHO# BXomHOU emuuunen (Camden, William. Re-
mains concerning Britain: their Languages, Names,
Surnames, Allusions, Anagramms, Armories, Moneys,
Impresses, Apparel, Artllerie, Wise Speeches, Proverbs,
Poesies, Epitaphs. The Seventh Impression, much
amended, with many rare Antiquities never before im-
printed, 1674) [12]. [locioBua B CipaBOYHHUKAX ITOTO
Mepuoia CIyXKHiIa CPeICTBOM Iepefadd MOpaJbHO-
HpPABCTBEHHBIX OPHUCHTUPOB, M KaK M MEPBBIC IIOCCA-
PHHM CTaBUJIA LENIBIO IPOCBETUTH YnTaTeNei [9].

Ormerum, uro X VIII Bek, 0003HAYArOIIUICS B TEO-
puu aHrmiicko ekcukorpadun kKak The Beginning of
Modern Dictionary Practice, 3HaMeHyeTCs ITyOJINKaIH-
el TepBBIX ATHUMOJIOTUYECKUX, TEPMHHOJOTHIECKUX
ClToBapel, paCIIUPEHHUEM CIIEKTPa ITOMET, COTPOBOXK-
JAIOUTNX BXoAHBIE enuHULE [2]. [TosBasioTcs crnoBapu
HOBBIX CJIOB, CIICIIHANBHBIC CIOBapH (CIOBApH CHHO-
HUMOB, buOMMH, TPaBUILHOTO CIOBOYHOTPEOIEHMUS,
SI3BIKA THCATENCH ¥ HEKOTOPBIE APYTHUE), BKIFOYAFOIIUC
STUMOJIOTUYECKHE, CTHIUCTUYECKHE, TpaMMaTHYECKUe

U Ipyrue noMeTsl. UyTh 1M03Ke, Ha BTOPOM 3Talle pas-
BUTHUSA ciioBapel nocnosull, B XIX Beke 3Ta TeHASHIUS
OTpa3WiIach W Ha HUX, C BBIXOJOM B CBET TaKUX CIIPa-
BOYHUKOB, Kak: Taylor, Joseph. Antiquitates Curiosae:
The Etymology of Many Remarkable Old Sayings,
Proverbs, and Singular Customs. London, 1818 [23];
Halliwell, James Orchard. A Dictionary of Archaic and
Provincial Words, Obsolete Phrases, Proverbs, and
Ancient Customs, from the Fourteenth Century.
London, 1852 [17] u Op., IpeaCcTaBICHHBIX B €MKOM
napeMuosornueckoM Tpyne B. Muzepa [7].

B aHrnmiickodl HaNMOHAIBHON JIEKCHKOTpaduu
ATOrO0 MepHoJa Pa3padaThIBAIOTCS TAKKE CIOBAPH I10-
CITOBHII, XapaKTEpHBIC I OINPEICICHHOTO IHAJICKTa
aHruickoro s3vika (Evans, Arthur Benoni. Leicester-
shire Words, Phrases, and Proverbs. Edited, with Addi-
tions and an Introduction, by Sebastian Evans. English
Dialect Society, Trubner & Co., 1881) [15], cnoBapwu,
(bUKCHpYIOIIKE ITOCIOBHIBI, YHOTpeOIeHHEe KOTOPBIX
XapaKTepHO IS OIPEICIICHHOTO UCTOPHUYECKOTO JTara.
Hapsiny ¢ HUMH OyOJHKYIOTCS CIIOBapd MaKCUM H
THOM, HHTEPEC K KOTOPBIM MPOOYIHIICS ¢ HOBOW CHITOM
(Christy Robert. Proverbs, Maxims and Phrases of All
Ages Classifie Subkectively and Arranged Alphabetic-
caly. 2 vols. New York: G.P Putnam's Sons, 1887) [14].
Bo3M0OXHO, 3TO CBSI3aHO C KEJTAHHEM COCTAaBHTEICH
CJIOBapeil TOCJIOBHI] MPEABAPUTH TIOSIBJICHHE CIIOBapei
MOCJIOBHI] PETUCTPUPYIOIIETO THIIA.

Heo6x01uMo OTMETUTh U TO, YTO HAICICHHOCTD
Ha Tepeiady HaKOIUICHHOW MYAPOCTH CTajO IMPOCIe-
JKUBAThCSl U B Ha3BaHWUU cjoBapeit (Brown, Marshall.
Wit and Wisdom of Proverbial Philosophy. Odd Com-
parisons. Philadelphia: J.B. Lippincott, 1884) [11].

OmHO- M JBYS3BIYHBIC, MU(GEpeHIHaIbHBIC O
CIIOBHUKY, al(aBUTHBIE MO CIOCOOY pPACIIOJIOKEHUS
MaTepHaia cripaBoYHUKA XIX Beka BBHIOTHIIOT TY XKE
(YHKIHIO TPOCBEIICHHUS YHTATEeNlCH pa3HOro KyJib-
TYpPHOT'O YPOBHSI.

Takum 0o0pa3oM, B aHTIUHCKOH HAaIlMOHAIBHOW
nekcukorpapun B XVI Beke chopmupoBasiock 0T-
JIETFHOE CaMOCTOSTEIFHOS HAIPaBICHHE — CIOBapU
MOCJIOBHI], KOTOPBIC MPOILIA MyTh PA3BUTHS OT IJIOC-
capveB, UMCBIINX yUCOHYIO HAIPABICHHOCTh U OTJIH-
YaBIIUXCA CyOBEKTHBH3MOM COCTAaBUTENICH 10O caMo-
CTOSATEIBFHBIX COOPHUKOB ITOCIOBHYHBIX H3PEUYCHUH C
[IMPOKUM CIIEKTPOM HOMET (3TUMOJIOTHYECKUX, CTHU-
JUCTUYECKAX, TPAMMATHYCCKHX W T.II.), OTpa)karo-
IIHUX KYJIbTYpHBIN (OHI aHTIINICKOMN HAITUH.
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The article deals with the description of formation and development of the English dictionaries of
proverbs in English national lexicography. Their origin appearing from the Anglo-Saxon gnomic poetry
the distinguishing feature of which is compiling verses of the didactic sayings (gnomes and maxims) is
revealed. Purposes, functions, addressee and types of the dictionaries of proverbs are examined. Special
attention is given to the modern tendencies in dictionary-making — cultural and learner's orientation,
which became widely disseminated in English dictionaries of proverbs due to the change of user's needs
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and demands towards combining the explanatory and encyclopedic information in a dictionary. The
analysis of formation and development of the English dictionaries of proverbs is carried out on the basis
of the tendencies prevailing in a certain historical period in English national lexicography.

Keywords: English national lexicography, paremiography, cultural heritage. author’s dictionary,
dictionary of proverbs.
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